BiH

FCHSU 1

grb/emblem

Kmviatpikd Tetonomtikd ylo vorég 1 KateyuyHEves dopég Kot dEpHaTo oTAN@Opov yia glcaymyn oty Boovia kot

EpLeyoPivn /VETERINARSKI CERTIFIKAT ZA SVIEZE | RASHLADENA KOZE PAPKARA ZA 1ZVOZ U BOSNU | HERCEGOVINU/
VETERINARY CERTIFICATE FOR FRESH OR CHILLED HIDES AND SKINS UNGULATES FOR THE IMPORT INTO BOSNIA AND HERZEGOVINA

XQPA/DRZAVA / COUNTRY

KTHNIATPIKO MIZTONOIHTIKO FA B E/VETERINARSKI CERTIFIKAT ZA BIH / VETERINARY CERTIFICATE TO BIH

dag mov amosTELAETOL /Dio I: Podaci o otpremljenoj posiljci / Part

o NG TapTi

Mépog I : Zroryel

I:Details of dispached consignment

1 1. AnoctoAéag/ Posiljalac/ Consignor

‘Ovopa/Ime / Name

AevBuvon/Adresa / Address

TnA/Tel. br. / Tel No.

12. ApBuég avadopdc miotorowtikol /Referentni broj certifikata / Certificate
reference number

| 2a

13. Kevipikn appédia apxri/Centralno nadlezno tijelo/ Central Competent Authority

1 4. Torukn appodia apyry /Lokalno nadlezno tijelo/Local Competent Authority

15. MapaAqmeng/ Primalac/ Consignee

‘Ovopa/Ime / Name

AievBuvon/Adresa / Address

Taxudp. Kwdwag/ Postanski broj/ Postal code

TnA/Tel. br./ Tel No.

1 7. Xwpa repoéAevong / Drzava porijekla / 18. Neproxn poéAevong /Regija porijekla / 19. Xwpa mpoopiopov/ Drzava odredista / Country of 110.
Country of origin Region of origin destination
111. Ténog npoéhevoncg/Mijesto porijekla / Place of origin 112

‘Ovopa/Iime / Name ApBpdG éykprong / Odobreni broj / Approval number

AevBuvon/Adresa / Address

1 13. Ténog pdptwong/Mjesto utovara/ Place of loading

1 14. Huepop. avaxwpnong /Datum otpreme/ Date of departure

115. Méoo petadopds /Prijevozno sredstvo/ Means of transport
Aepomhévo/Avion/ Aeroplane /[] MAoio/Brod / Ship []
Tpévo/Zeljeznicki vagon/ Railway [ ]

086 6xnpa/Cestovno vozilo/ Road vehicle  []

‘AM\o/ Drugo/ Other []

Tavtonoinon /Identifikacija Identification:

‘Eyypada avadopdg/Reference na dokumente/ Documentary references:

116. 2.Y.K.E. ELo680u otnv Boovia & EpleyoPivn/Ulazno GVIM u BiH / / Entry BIP in B&H

117.

118. Nepypadr Tou g to6/ Opis posilike/ Description of commodity

Commodity code (HS code)

119. Kw8ikdg aplOpuog npoidvrog (HS code)/Kod posiljke (CT broj) /

120. Nocédtnta /Koli¢ina/ Quantity

| 21. @eppokpacia rpoiévtog/Temperatura proizvoda/ Temperature of product

NepBaArovrog/Sobna temperatura/ Ambient [] e arhn Yo§n/Ohladeno/ Chilled []

Kateuypévo/Smrznuto/ Frozen []

122. ApBpdg epdrtwv /Broj pakovanja/
Number of packages

1 23. Tavtonoinon tng naptidag nouv anootéAAetan/Identifikacija posiljke / Identification of consigment

Type of packaging

| 24. TOnog cuokevaciag/Nacdin pakovanja/

| 25.Motonownuéva epnopedpata yia/Posilika je namijenjena / Commodities certified for

Teyvikn xprion/tehnicka upotrebu /_technical use []

1 26.Ma Stapetakdpion pécw Booviag & EpleyoBivng/ Za provoz kroz BiH / For tranzit vis-a-vis BiH [ ]

intoBiH []

1.27.Na eloaywyn f eicobo otn Boovia & Epleyoivn/Za uvoz ili ulaz u BiH/ For import or admission

Page 1 of 3




BiH
FCHSU 1

1 28. Tawtonoi Tou Uuatog/Identifikacija posiljke/ Identification of the commodities

ApBpG éykplong Twv eykataotdoewv/Odobreni broj objekta/ Approval number of establishments,

®uon tou eprtopevpatoc/Vrsta posilike Movada petanoinong/Objekat za proizvodnju Ap1BudG cuokevaoLwv/Broj paketa KaBapé Bapog/

/ Nature of commodity /Manufacturing plant / Number of packages Neto teZina / Net weight

VOTEG 1 KOTEWYVYUEVES SOPES KoL SEPLLOTOL
OTANEOPY / SVIEZE | RASHLADENA KOZE PAPKARA/

FRESH OR CHILLED HIDES AND SKINS OF UNGULATES
XQPA/DRZAVA / COUNTRY

Il. BeBaiwon Yyeiag/ Potvrda o zdravlju / Health attestion

O umoyeypoappévog enionpnog KTnviatpog, SnAwvw OtL €xw SLoBACEL KoL KATOVONOEL TNV arodacn OXETLKA ME Ta {WIKAE uTompoildvta Kal ta Tmpoldvia outwv mou Sev
npoopiovrat yla katavalwon anod tov avBpwro ("Enionun Ebnuepida” aptd. 19/11) kat biwg to dpbBpo 12 1o omoio eival LooSuvapo pe to dpBpo 10 Tou kavoviopoL (EK) aptd.
1069/2009, kat to mapdptnua XIV kepdAato Il Twv KAVOVIOUWY OXETIKA UE TOV KABOPLoUO Twy OpwVv UYELNG Twv WwV yLa tThv artoBrkeuon, xprion, culloyr, tn petadopd, T
TQUTOTOINON KOl TNV (XVNAQOLLOTNTA, TNV Kataypadn Kal tnv €ykplon tng Aettoupyiag, epmoplag, sloaywync, g§oywyng Kat SLAPETaKOULONG {WIKWY UTIOTPOIOVTWY Kal Twv
TPoLGVTWY Toug Sev mpoopilovtat yia avBpwrivn Statpodn ("®EK B-E" no.30/12), to omoio elvat loodUvapo pe to mapdptnpa XIV tou mapaptipatog Il Tou kavoviopou tng EE
(EK) aptB. 142/2011, kaBwg kat BeBatwvw OTL ot Sopég Kat Ta Séppata mou meplypddovtatl avwtépw:/Ja, dolje potpisani ovim potvrdujem, da sam protitao i razumio odredbe
Odluke o nusproizvodima Zivotinjskog porijekla i njihovim proizvodima koji nisu namijenjeni ishrani ljudi (“Sluzbeni glasnik BiH” broj 19/11) a naroito ¢lan 12. koji je ekvivalent
¢lanu 10. Evropske Uredbe (EZ) broj 1069/2009, kao i Aneks XIV Poglavlje Il Pravilnika o utvrdivanju veterinarsko- zdravstvenih uslova za odlaganje, koristenje, sakupljanje,
prijevoz, identifikaciju i sljedivost, registraciju i odobravanje pogona, stavljanje na trZiste, uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda Zivotinjskog porijekla i njihovih proizvoda koji nisu
namijenjeni ishrani ljudi (,Sluzbeni glasnik BiH” broj 30/12) koji je ekvivalent Aneksu XIV Dodatka Il Evropske Uredbe (EZ) broj 142/2011, i potvrdujem da gore opisana posiljka
svjeze ili rashladene koZe papkara:/ 1, the undersigned official veterinarian, declare that | have read and understood Decision on animal by-products and their products not
intended for human consumption ("Official Gazette" No. 19/11) in particular Article 12. which is equivalent to Article 10. of Regulation (EC) No 1069/2009, and Annex XIV
Chapter Il of Regulations on establishing animal health conditions for storage, use, collection, transportation, identification and traceability, registration and approval of the
operation, marketing, import, export and transit of animal by-products and their products are not intended for human nutrition (“Official Gazette BiH”no0.30/12) which is
equivalent to Annex XIV Annex Il of EU Regulation (EC) No 142/2011 thereof, and certify that the hides and skins described above:

11.1. O Satnpnpéveg oe YuEn Sopég kat Seppata omAndopwv €xouv AndBei and {wa /svjeze ili rashladene koze papkara su dobivene od Zivotinja:/ chilled hides and skins of

ungulates have been obtained from animals:

eite/bilo/either

s [-eoddynoav kat ta MTwUaTd Toug givat kKatdAnAa ya avBpwrivn katavdhwon cUudwva pe tn vopobeoia tng B-E/Su zaklane i njihovi trupovi su proglaseni
zdravstveno ispravnim za ishranu ljudi u skladu sa propisima BiH/ were slaughtered and their carcases are fit for human consumption in accordance with BiH
legislation]

//lli/ or
w [-eoddynoav oe odayeio adol umoBARBnkav oe €Aeyxo mpo g odayng, kaL €xouv KPBel KATtAAANAQ, WG AmOTEAECHO QUTOU TOU ghéyxou yia odayn Kat

Katavalwon and tov avhpwrno, cupdwva pe tn vopoBeoia tng B-E/su zaklane u klaonicama, nakon $to su prosle ante-mortem pregled i proglasene su
zdravstveno ispravnim za ishranu ljudi u skladu sa propisima BiH/ were slaughtered in a slaughterhouse, after undergoing ante-mortem inspection, and were
considered fit, as a result of such inspection, for slaughter for human consumption in accordance with BiH legislation;]

11.2. Katdyovtat and xwpa i o€ mepintwon nepubepelonoinong oe mepLoxn xwpog mou Slabétel ddela yLa TNy e§oywyn KPEATOG OAWVY TWV KATNYOPLWY TWV OXETLKWY EL8WV, Kat
ta onoio/Poti¢u iz drzave ili u sluaju regionalizacije dijela drzave ovlatenog za izvoz svih kategorija mesa od odnosne vrste, i koja / Originate from a country or in the case
of regionalization a part of country authorized for export of all meat categories of related species, and which
(@) Touhdxtlotov 12 pAveg PV artd TNV armootoAr ATav anaAlaypévn amnod TG aobEveLEG TTOU avadEpovTal MaPaKATw Kot Sev éywvav epBoAlacuol KaTd Twv aobevelwv

autwv:/je najmanje 12 mjeseci prije slanja bio slobodan od dolje nabrojanih bolesti i u kojem nije vrena vakcinacija protiv tih bolesti:/ at least 12 months before
dispatch has been free of the diseases listed below and there were no vaccination carried out against these diseases:

. Khaoowkh mavwn twy xoipwv kot Abpkaviki mavwAn twy xoipwv/klasiéna kuga svinja / classic swine fever, i/and africka kuga svinja / African swine
fever
. MavwAn Booedwv/goveda kuga/ Rinder pest

(b) () Arav amaMaypévn ent TOUAGXLoTOV 12 WAVEG TPV old TtV amootoAr] amd tov apBwdn mupetd kal Omou, yla 12 prveg mpw amd TNV amootoAr, Sev
nipayparonotidnke euBolacpuds katd tou adbwdoug rupetol /i je najmanje 12 mjeseci prije utovara bila slobodna od slinavke i 3ap i gdje u zadnjih 12 mjeseci nije
provedena vakcinacija protiv slinavke i 3ap;/ has been free for at least 12 months before dispatch from foot-and-mouth disease and where, for 12 months before
dispatch, no vaccination has been carried out against foot-and-mouth disease;

1.3 eAfdOnoav and/dobijene od:/ obtained from:

e [lwa to omoia £Xouv MAPAKEIVEL OTNV EMKPATELD TNG XWPAS TPOEAEUONG TtL TOUAGXLOTOV TPELG MAVEG TTPLY TN adayn A arnd th yEvwnaor Toug, otnv nepintwon {wwv nAtkiag
KETW Twv TPLWV pnvwv/ Zivotinja koje su bile na teritoriji drzave porijekla najmanje tri mjeseca prije klanja ili od rodenja ako se radi o Zivotinjama mladim od tri mjeseca;/
animals that have remained in the territory of the country of origin for at least three months before slaughtered or since birth in the case of animals less than three
months old;]

e [omv nepintwon SixnAwv wwv, ta {wa mou poépxovtat amd ekUeTaMEeUOELG oTiG omoieg Sev ekdnAwbnke eotia adBwdoug mupetol katd Tig teheutaieg 30 NUEPES, KaL
YUpw amd tnv omnoia, oe aktiva 10 xAA\lopETpwy, Sev onpuewwdnke kavéva kpolopa adBwdoug nupetol yia 30 nuépeg/ako se radi o papkarima, da Zivotinje poti¢u sa imanja
na kojima nije bilo izbijanja slinavke i $apa u proteklih 30 dana, te da u krugu od 10 km nije bilo slu¢ajeva slinavke i $apa u prethodnih 30 dana;/ in the case of bi-ungulates,
animals that come from holdings in which there has been no outbreak of foot and mouth disease in the previous 30 days, and around which within a radius of 10 km
there has been no case of foot-and-mouth disease for 30 days; ]

e [omnVv nepintwon Sopwv Kot Seppdtwy Xoipwy, ard {wa mou poépxovTaL and eKUETAAEVTELG OTIG onoieg Sev onpewwdnke kpouopa GpucaAlswdoug vooou Twv Xoipwv
Katd TG teheutaieg 30 NUEPEC, A KAAOLKAG 1 adPLKOVIKAG TAVWAOUG TWV Xolpwv Katd Tig teheutaieg 40 NUEPEC Kal yUpw ard thv onola o aktiva 10 xA\lopétpwy, Sev
untpée kpoUopa autwv Twv acBevelwv eni 30 nuépeg/u slucaju svinjskih koza , da Zivotinje poticu iz objekata u kojima nije bilo izbijanja vezikularne bolesti svinja u
proteklih 30 dana ili klasi¢ne ili africke kuge svinja u prethodnih 40 dana i u krugu od 10 kmnije bilo slu¢ajeva ovih bolesti proteklih 30 dana;/ in the case of hides and skins
from swine, animals that come from holdings in which there has been no outbreak of swine vesicular disease in the previous 30 days, or of classical or African swine
fever in the previous 40 days and around which a radius of 10 km there has been no case of these diseases for 30 days; |

o (I Wa nou bev €xouv Seifel ouumtwpata tou [adbwdoug mupetol], [mavwAoug Twv Booeldwv], [kKAaoikn mavwAn Twv xoipwv], [adpkavikh mavwAn Twv xoipwv] A
[duoaAidwén vooo twv xoipwv] katd tn Stdpkela Tou TPo TG odayng LyELOVOULKOU eNéyxou oto odayeio Katd Tn SLapKela Twv 24 wpwv TPV ard ™ odayr/zivotinja,
koje nisu pokazivale znakove [slinavke i $ap], [rinderpest], [klasi¢ne svinjske kuge, [africke svinjske kuge] ili [vezikularne bolesti svinja] tokom ante-mortem inspekcije u
klaonici 24 sata prije klanja;/ animals that have shown no evidence of [foot-and-mouth disease] , [rinderpest] , [classical swine fever] , [African swine fever] or [swine
vesicular disease] during ante-mortem health inspection at the slaughterhouse during the 24 hours before slaughter;]

11.4. €xouv AndBel OAeg oL mpoduldfelg yia va amotpanel o kivbuvog pdAuvong pe maboyodvoug mapdyovies/poduzete su sve mijere predostroznosti kako bi se izbjegla

rekontaminacija sa patogenim agensima;/ have undergone all precautions to avoid contamination with pathogenic agents.

11.5. Ot mepLékteg Kot ta GAa péoa petadopds odpaylodel kal aplOundei pe Evav povadikd aptduo, mou npootibetal oto notonowntkd /Kontejneri i druga prevozna sredstva

su zapecaceni i numerirani jedinstvenim brojem, koji je upisan u certifikat; / Containers and other means of transport are sealed and r bered with a unique number, which is
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added to the certificate;

Snuewoelg/Napomena/ Notes

Mépog I/Dio I./ Part I.

Mhaioto avadopdg 1.11 kat 1.12: AplOpog €ykplong: o aplBpog UNTPWOU TNG EYKOTACTOONG 1 EMXElPNONG, N omoia €xel ekSoBel ard v appodia apxri/Rubrika 1.11 i 1.12: Broj
odobrenja: registracijski broj objekta ili pogona koje je izdalo nadlezno tijelo./ Box reference 1.11 and 1.12: Approval number: the registration ber of the blisk 1t or plant, which has been issued by
the competent authority.

MAaiowo Avadopdg 1.12: TOmog mpoopLopoy: TO TETPAYWVISLO OUTO CUUIANPWVETOL HOVOV OE TEPLMTWON TILOTOMOLNTIKOU TIou adopd eumdpeupa  yio Stopetakopion. Ta
TpoilOVTa KATA TN SLUUETAKOMULON UTOPOoUV va amoBnkevovtal povo oe eAeUBepeg {wveg, eEAeUBepeg amoBrikeg kat anobrikeg tehwveiwv/Rubrika 1.12: Mjesto odredista: ovu rubriku
potrebno je ispuniti samo ukoliko je certifikat za po3iljke koje se prevoze. Proizvodi u provozu mogu se skladistiti u slobodnim zonama, slobodnim skladidtima i carinskim skladi$tima./ Box reference 1.12:
Place of destination: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity. The products in transit can only be stored in free zones, free warehouses and custom warehouses.

Mhaioto Avadopdg 1.15: AptBpog kataxwpLong (oldnpodpoptkd Bayovia 1 eumopeupatokiBwTia Kat Goptnyd), apbuog mtriong (aepookddog) 1 dvoua (mhoio). MAnpodopieg
TIOU TIPETIEL VOL TTAPEXOVTAL OF TEPIMTWON ekPOPTWONG KoL emavadoptwons/Rubrika 1.15: Upisati registracijski broj ( Zeljeznicki vagon, ili kontejner i kamion), broj leta (avion) ili naziv (broda).
Podatke je potrebno upisati u sslu¢aju istovara i pretovara. / Box reference 1.15: Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship); information is to be
provided in the event of unloading and reloading.

Mhaioto avadopdg 1.19: Na xpnotpomnonBei o katdAAnAog kwdKAg HS: 41.01,41.02 1 41.03/Rubrika 1.19: koristi prikladan CT kod: 41.01; 41.02 ili 41.03/ Box reference 1.19: use the
appropriate HS code: 41.01; 41.02 or 41.03.

Mhaioto Avadopdg 1.23: ylo To EPMOPEVHATOKIBWTLA XUHA, 0 aplOUOG TOU EUMOPEVUATOKIBWTIOU Kat 0 aplBudg odpayibag Tou (edv urtdpyet) Ba mpemel va 500gi/Rubrika 1.23: za
kontejnere sa materijalom u rasutom stanju, potrebno je navesti broj kontejnera i broj pe¢ata./Box reference 1.23: for bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) should be
given.

Mhaioto Avadopdg 1.25: Texvikr xprion: omoladnmote xprion MANV Tt katavaAwon arno ta {wa /Rubrika 1.25: tehnicka upotreba: bilo koja druga, osim za ishranu Zivotinja./ Box reference 1.25:
technical use: any use other than for animal consumption.

Mhaioto avadopdg 1.26 kat 1.27: cUUTANPWOTE AVAAOYA E TO OV TPOKELTAL YLOL TILOTOTOLNTIKO SLAUETAKOULONG 1 EL0AYWYNG/Rubrika 1.26 i 1.27: ispuniti ovisno o tome da li se radi o
prevoznom ili uvoznom certifikatu./ Box reference 1.26 and 1.27: fill in according to whether it is a transit or an import certificate.

Mépog II/Dio Il./ Part Il

(*) Ataypddetau n epurer éveiEn/Precrtati nepotrebno./ Delete as appropriate

(2) Alaypdadovtal oL acBéveleg ou Sev LoxUouv yla ta v Adyw £ibn/Precrtati bolesti koje se ne odnose na datu vrstu Zivotinja/ Delete diseases not applicable to the species
concerned.

H unoypadn kat n obpayiba npémnet va éxouv SLadopeTikd xpWHA ard autod TG ektunwong /Boja potpis i peat se mora razlikovati od boje Stampanja/ The signature and the
stamp must be in a different colour to that of the printing

Enionpog Ktnviatpog/Ovlasteni veterinar ili veterinarski inspektor/ Official veterinarian or official inspector

‘Ovopa (kedaraia ypaupata)Naziv (tiskanim slovima): / Name (in capital letters): Eldikdtnta kat tithog/Kvalifikacija i titula/ Qualification and title:

Tomukn Ktnviatpikr) Apxri/Lokalna veterinarska jedinica:/ Local veterinary unit:

Huepopnvia/Datum:/ Date: Yroypadr/Potpis/ Signature:

Sbpayiba/Pecat/ Stamp
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